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revenge be wrought on him in this world and
in the next. They surround him; all the
obstacles and troubles that befall a man are
caused by them, aside from the hard, bitter
punishments that are prepared and destined
for him when he leaves this world. For many
years, he is given over to the destructive
angels to wreak vengeance upon him before he
descends to hell. Therefore, while his soul is

still within him, a man must hasten to repent,

and his soul should weep in private.

Practical Law:
Rambam, Laws of Forbidden Relations, 21

@) So, too, it is forbidden for a man to
deliberately arouse himself or to bring
himself to improper thoughts. But, if such
thoughts do come to him, he should turn his
mind away from foolish things towards
words of Torah, which is a beloved hind and
a pleasing doe (Proverbs 5:19). Therefore, it
is forbidden for a man to sleep on his back
with his face upwards unless he turns a little
toward the side, so that he should not arouse

himself. (2) And one may not gaze at animals
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And He Who is merciful forgives sin.
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or birds when they are mating. But animal breeders are permitted to “insert the brush into the

tube” [join the animals together] because they are simply doing their job, and they will not

come to improper thoughts [as a result of this].
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(22) And Moshe stretched out his hand toward the heavens, and there was a thick

RASHI
22) And there was a thick darkness ...
for three days — /Since Jwn and 775K

have a similar meaning — “darkness,”

v
W i3 D NWSW ‘i 9K quin @)

why does the verse repeat itself? In addition, why is
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darkness over the entire land of Egypt for three days. (23) No man could see his
brother, and no one rose from his place for three days. But there was light for

all the Children of Israel in their dwellings. (24) Pharaoh summoned Moshe and
said; Go! Worship the Lord! Leave only your sheep and cattle behind, your

(7
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RASHI

the phrase ‘‘for three days” repeated in the

next verse? Our Rabbis explained that the
verses are referring to two different periods
of time, each one lasting for three days.] The
first three days
.. [and] people could not see each other.

“there was a thick darkness
Following this, there were another three days
of darkness twice as dark, so that
rose from his place for three days.”

“no one
Whoever
was sitting could not stand, and whoever was
standing could not sit! What was the reason

for the plague of darkness? There were
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MipRa AyM NI AYY (1) DM YW KYTOw
wicked people among the Israelites of that

generation who did not want to leave Egypt. They died during the plague of darkness so that
the Egyptians would not see their downfall and say that the Israelites are also being struck,
just like us. In addition, the Israelites were able to search [the homes of] the Egyptians. They
examined the possessions of the Egyptians. When they left Egypt and asked them for those
possessions [as they had been instructed to do (see verse 3:22)], and the Egyptians replied
that they had none, the Israelites told them that they had seen those objects in
such-and-such a place. Q*1° by — [The verse does not use the usual form of B TV,
because the latter merely signifies a number, whereas the form used here indicates] three
consecutive days — a triad of days, terzeyne in Old French. Similarly, wherever 0’2 N¥2W occurs,
it signifies a seteyne of days [i.e., seven consecutive days]. 24) A8° — [Literally shall be
placed, the intention is not that the livestock should now be set in place in Egypt, because

they were already there. Instead, the intention is that] they should remain in their places.



73 BO FOR THURSDAY wean ord N2 254

onn AR AR mon R 13 Lnn npg-n; l-m}h jux?-‘_ - :np@y -L'?’

11‘7371 PYIR Nol XIT2 . . ) ’5
AXY 0 XITOR 7 OTR T2 :a:%:ﬁgg ,'n-;s‘? 1Y ﬂ'?V'! 0°m1a% 13772
KO NNy ';w-p NJT’V: P T o tled AR

T o orm ween 01D KU K 228y 72 uIPREN -
» 07p M2pnb 1203 NI 'IJ’;'I'?N u'lj'f"ﬂN -;‘:3;_7:? HPJ R 03

xnmx my xzmm x:'bx

v ofp oo e Ty 1Y n'li'f?'ﬂff H':Y,S-n@ 37‘[;'&"? NN
TR KT 1Y 1382

children may also go with you. (25) But Moshe said; You, too, shall contribute
sacrifices and burnt-offerings, and we shall make them for the Lord our God.
(26) And also our livestock will go with us. Not a single hoof will be left behind,
for we will take from them to worship to the Lord our God, and we do not
know how much we will [need to] worship the Lord until we get there!

RASHI YA
25) You, too, shall contribute — /¢ is nor XX 120y 727 1MpnY 77 K7 .JAN AN DA (1)
enough that our livestock will go with us, but ~ X"0i%5 %)) NP 1072 (1) NN 7Wn D)
you too will contribute some of yours. TTTIAYII 722N 7R3 Ay 0N YT N5 1y5a
26) 110D — A hoof of a foot, plante in Old AP W R Nt YXUY Koy
French. We do not know how much we

will [...] worship — ILe., how intense the worship will be. Perhaps God will ask us to

sacrifice more than we have in our possession.” [Hence, the word 7" means “what quantity.”’]
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(6) O sword of the Lord, how long won't you be silent? Put yourself into your
sheath, rest, and be still. (7) How can you be quiet, seeing that the Lord has
given it a charge against Ashkelon, and against the seashore? There He

RASHI /)
(6) Sword of the Lord — Which the Holy ~ DX "00Xi1 :0%Wv7 Xman mapmw /A% 2 o
One Blessed is He, brings to the world. Y1 () yixm 1wy MY AP YA
YN [9X *DOXRA] — Your sheath. Y31 — AP
an expression of resting. (7) He has

appointed it — Prepared it [for that purpose].



10 BO FOR THURSDAY wean ord N2 255

T2 30y x A feny PRI PR MIR2E I M :mr:‘r x TN
X RPN RIS 7 TN n’n’-lv ';-r:‘?: -uz;’:-; -mw ’3 1:: ‘m by

9 9 5 9
o o erma 3K NPAR Ty P 2 41AM 330R0 AN

prmn man awma VM TIDPIED 2% AY0 -:9'7:7 uwn mwnn
RIIYIA Ty 172 3 3130K) nvyx o1 270 7on TR WA TR0

Ay AwT pwna axmb .
’m'?r: XU NR xwv: .'?1'{.} ﬂ;g-, ) -”? nh.;mn?g

TIN2 I2AR AT AX KDY
:X27 X72M K12 39790 RNMX 2R 2 :X270 *Piop 1o

has appointed it. 48 (1) Against Moav thus says the Lord of Hosts, the God of
Israel; Woe to Nevo! For it is pillaged; Kiriatayim is shamed and taken;
Misgav is shamed and broken. (2) There shall be no more praise of Moav; in
Cheshbon they have devised evil against it; come, and let us cut it off from
being a nation. Also you shall be cut down, O Madmein; the sword shall pursue
you. (3) A voice of crying shall be from Choronaim, pillage and great destruction.

RASHI 7!
(1) Misgav — The name of a place. DM —  :mMawn .mam Dipn 0w .aappa )
means broken. 2) Madmein — The name of 727N TR Dipn DY LRI ()

a place. "137N — Shall be destroyed.

Writings Mishlei 14 7 P71 “Swn 0°21N2
™ ya03 AOTTR P v DD w 23 YN VoYM 27 20 Yawr v
K NP T P N g "nrzmb P :I'ﬁiﬂ 27 ’7:’7 RN

o
o 2;;”;3]3; DERTISR v I Ym0 Yy 0

NIPIn v PNIV? I
XVU 2NN I X127 B ¢ A2 T20m XN12302 V2NMR XP201 RAWD T KUOm o7

(14) The impure heart shall have enough of his own ways; and a good man shall
be above him. (15) The fool believes everything; but the clever man understands
his steps. (16) A wise man fears, and turns away from evil; but the fool rushes
on, and is confident. (17) He who is short-tempered acts foolishly; and a man

RASHI (7
(14) Y277 — His evil ways. The impure iy m 2% 20 yawr .oy o9m
heart — This is the wicked Eisav. Y23 M () ApY? T AL WK Y oYM vwn
— And above him, a good man, i.e., Yaakov. — FWNXY 121 Dy M%7 27 925 paxe
5) The fool believes everything — /He oY yRiw iK1 Tniviosh
believes] talebearers. But the clever man

understands TWX? — His steps [i.e., he waits before he quarrels] and he does not listen
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of evil plots is hated. (18) The fools inherit folly; but the clever are crowned
with knowledge.

RASHI A
to them. (16) MAYNNA — He strengthens .11V TPV T2Y7 10YY pYIon 3YNN ()
himself to transgress. And is confident —  2monia .D1BX YP (™) yIR2 V9INPT
But he slips and falls to the ground. D3 MWy’ .NYT MNN (M :oys Dip?
a7 Short-tempered — Who hurries to DYRI?

avenge his anger. (18) NYT 1N2° — They

make it a crown for their head.

Mishnah Menachot, chapter 1 X PID M 1w

(1) [There were four procedures in bringing a ~ XPX N2 w7 XoW Wnpaw ninmi 2 X
meal-offering. These were: a) taking the three ~ XLIT nNOaan v 120 own D"?:?:’? 1'717 NL/‘W
fingers-full out of the meal-offering, b)

placing it in a vessel, ¢) bringing it near to the altar and d) burning it on the altar. These four
procedures corresponded to the four procedures of an animal offering: a) the slaughtering of
the animal, b) the collecting of the blood in a vessel, ¢) bringing the blood to the altar and d)
splashing the blood upon the altar.] All meal-offerings [that don't have a set time for their
offering], from which the three fingers-full were removed not in their own name [i.e., as
another type of meal-offering; e.g., if the priest lifted out the three fingers-full from deep-pot
meal-offerings and had in mind that the lifting should be for pan-fried meal-offerings instead,
they], are valid [and the priest must complete the other procedures with the proper intent and
then its remainder may be eaten. The lifting of the three fingers-full corresponds to the
slaughter of an animal, and just as sacrifices which have been slaughtered not for their own
intent are valid, so, too, is the case here (see Zevachim 1:1, Chok vol. 1, pg. 55)]. However,
they are not credited to the owner as fulfillment of [his] obligation [and he must bring another
deep-pot meal-offering], except for the sinner's meal-offering [brought by the poor] and the
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meal-offering of the suspected  woman
[which would not be valid meal-offerings
altogether]. As to the sinner's meal-offering
and the meal-offering of the suspected
woman: If the three fingers-full was lifted not
in its own intent, or if it were put into the
vessel, or brought near [to the altar], or

burned [upon the altar] not in its own intent,
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or with its own intent and not in its own 23 Py ,0°93 23 by iy 2w xmv W

intent, or not in its own intent and with its ,2Xn2 ynp 2109 ,Man *Pa va3 by nma
own intent, it is invalid. How [does a case

arise where it is] “with its own intent and not in its own intent”? If [he] offered [first, at any
one of the procedures] with the intent of a sinner's meal-offering and [then] with the intent of
a freewill meal-offering. And how [does a case arise where it is] “not in its own intent and
with its own intent”? If offered [first] with the intent of a freewill meal-offering and [then]
with the intent of a sinner's meal-offering. (2) [It is all the same] whether it is a sinner's
meal-offering or any other meal-offering, if a non-priest, or [a priest that was] an onen [a priest
in mourning during the first day of death of an immediate relative], a tevul yom [one who
immersed at the end of his period of impurity, but must still wait for sunset in order to become
ritually pure], one lacking [the correct priestly] vestments, one lacking sacrificial atonement
[i.e., a leper and a zav who immersed upon becoming clean, and then offered a sacrifice the
following day. In the aforementioned, they are considered “lacking atonement” during the
period from the sunset after their immersion until the offering of their sacrifice], one who had
not washed his hands and feet [at the laver; (see Exodus 30:18-21)], an uncircumcised [priest],
a ritually impure [priest], one who was sitting [sacrificial procedures must be performed while
standing], one standing on utensils or on an animal or on his fellow's feet, [i.e., not directly
on the sanctified ground of the Temple Courtyard; the three fingers-full lifted in the
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aforementioned fashion] is disqualified [for
the sacrificial service]. If [the priest] lifted
the three fingers-full with his left hand, it is
invalid. Ben Beteira says; He must put [the
three fingers-full] back and take it out again
with his right hand. If, when lifting the three
fingers-full, there came into his hand a small
stone or a grain of salt or a drop of
frankincense [thus filling up the space where
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have ruled: If the three fingers-full was too
much or too little, it is invalid. What is meant
by too much? If he took an overflowing three fingers-full. And too little? If he took the three
fingers-full with the tips of his fingers only. How should he do it? He should stretch out his
fingers onto the palm of his hand. (3) If he put in too much oil [i.e., more than one log per one
tenth of an eifah of flour] or too little oil, or [if he put in] too little frankincense [less than the
minimum two particles of frankincense], the offering is invalid. If he lifted the three
fingers-full from the meal-offering [intending] to eat the remainder outside [the Temple
Courtyard] or [to eat] an olive's bulk of the remainder outside [the Temple Courtyard], or to
burn the three fingers-full outside or an olive's bulk of the three fingers-full outside, or to burn
its frankincense outside, the offering is invalid, but [if he eats from it,] it does not involve
karet. [However, if he intended] to eat the remainder the next day [which is outside its proper
time since it may be eaten only during that day and night], or [if he intended to eat] an olive's
bulk of the remainder the next day, or to burn the three fingers-full the next day or an olive's
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